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'8 After Ehud had presented the tribute, he sent on their way the men who had carried it. '° At the idols near
Gilgal he himself turned back and said, “I have a secret message for you, O king.” The king said, “Quiet!”
And all his attendants left him. ?° Ehud then approached him while he was sitting alone in the upper room of
his summer palace and said, “| have a message from God for you.” As the king rose from his seat, 2 Ehud
reached with his left hand, drew the sword from his right thigh and plunged it into the king’s belly. 2 Even the
handle sank in after the blade, which came out his back. Ehud did not pull the sword out, and the fat closed
in over it. 2 Then Ehud went out to the porch; he shut the doors of the upper room behind him and locked

them.
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What is the function of*7 1 inv. 187 (2)
How do you know that the verb in 18ar is a Piel form? (2)
Describe the semantic potential of AN in v. 18a? (3)

Translate the following sentence (from v. 19) as literal as possible: 79X % NPT AN
120 (6)

Identify a participle in v. 19. (2)
What is the function of the independent personal pronoun in v. 207 (2)

Parse the marked verbs. (7)



8. Does the NIV render 3 in v. 22 adequately? Explain you answer. (3)

9. What is unusual about the use of the die we+perf. (weqatal) form in v. 237 (3)

QUESTION 2 (30)
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'2When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor, ¥ Sisera gathered together
his nine hundred iron chariots and all the men with him, from Harosheth Haggoyim to the Kishon River.
Then Deborah said to Barak, “Go! This is the day the LORD has given Sisera into your hands. Has not the
LORD gone ahead of you?” So Barak went down Mount Tabor, followed by ten thousand men. S At Barak’s
advance, the LORD routed Sisera and all his chariots and army by the sword, and Sisera abandoned his
chariot and fled on foot. '® But Barak pursued the chanots and army as far as Harosheth Haggoyim. All the
troops of Sisera fell by the sword; not a man was left. '’ Sisera, however, fled on foot to the tent of Jael, the
wife of Heber the Kenite, because there were friendly relations between Jabin king of Hazor and the clan of
Heber the Kenite.

1. Parse the marked words. (8)
Describe the function(s) of*a in verses 12 en 14 respectively. (4)

3. Does the underlined section in the translation of v. 14 render the Hebrew text well? Explain
you answer. (4)

Who or what is the object of the first verb in v. 157 (2)
What does 37175 in v. 15 literally mean? (2)
What is the semantic-pragmatic function of the fronting in verses 16a en 17a respectively?

(6)
Identify two st. ¢cs. constructions in v. 17. (2)
What is in v. 17 the grammatical relationship between *3'pi1 and 7an nwx ’7}7:? (2)
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QUESTION 3 (30)
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2 You have established your people Israel as your very own forever, and you, O LORD, have become their
God. *° “And now, LORD God, keep forever the promise you have made concerning your servant and his
house. Do as you promised, % 50 that your name will be great forever. Then men will say, ‘The LORD
Almighty is God over Israel’ And the house of your servant David will be established before you. o)
LorD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your servant, saying, ‘l will build a house for you.’
So your servant has found courage to offer you this prayer. 20 Sovereign LORD, you are God! Your words
are trustworthy, and you have promised these good things to your servant. * Now be pleased to bless the

house of your servant, that it may continue forever in your sight; for you, O Sovereign LORD, have spoken,
and with your blessing the house of your servant will be blessed forever.”

1. Parse the marked words. (4)

2. Identify a sentence in v. 24 with marked word order. What is the semantic-pragmatic
function of the construction? (3)

3. Why can the we+imperf. form (weyiqgtol) in v. 26 be translated with “so that.?” (See the
NIV). (3)

4. Evaluate the NIV’s translation of niRag M’ in v. 26.(4)

5. Why does David refer in v. 27 to himself as “your servant” and not only “me”? (2)

6. Translate as literally as possible T7& 558075 15NK T7ap 821 125% (from v. 27) (5)

7. What is the function of 8171 in v. 287 (3)

8. Identify in v. 29 three constructions (with their functions) which help one to understand that

this verse is the climax of 2 Sam 7. (6)



